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天 学 研究 
民族 翻译 文献 的 典范 之 作 一 一 《弥勒 会 见 记 》 
郑 ” 玲 


(宁夏 社会 科学 院 历史 所 ， 宁 夏 银川 750021) 


摘 要 : 民族 古籍 文献 是 少数 民族 文化 的 传承 载体 ， 亦 是 中 华 民 族 的 重要 文化 遗产 和 宝贵 财富 。 伴 随 着 佛 
教 的 传播 与 流 布 ， 西 域 出 现 了 为 数 众多 且 极 富 文学 色彩 的 佛教 典籍 ， 其 中 尤 以 回 赐 文 《弥勒 会 见 记 》 格 外 引 人 
注目 。 《弥勒 会 见 记 》 是 一 部 融 宗 教 色 彩 和 文学 创作 于 一 体 的 翻译 作品 ， 就 其 意义 而 言 ， 不仅 在 于 开创 了 维吾尔 
民族 戏剧 文学 创作 的 历史 先河 ， 更 在 于 它 是 中 国文 学 史上 现存 最 早 的 戏剧 文学 作品 。 
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A Model of Ethnic Literature Translation Maitrisimit 


ZHENG Ling 
(History Institute, Ningxia Academy of Social Sciences, Yinchuan 750021, China) 


Abstract: The Ethnic Literature is the carrier of minority cultural heritage as well as an important cultural heritage and valuable 
asset of the Chinese Nation. With the spread and dissemination of Buddhism, there have been many great Buddhist scriptures of 
literary and artistic value in which Uighur Maitrisimit is a typical representative. Maitrisimit is a piece of translation works integrated 
with religious and literary creation, which not only opened the Uighur ethnic drama literature precedent, but also the earliest extant 
works of dramatic literature. 
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一 、《 弥 勒 会 见 记 》 之 诸 版 本 容 而 言 ， 该 文献 属于 小 乘 佛 教 说 一 切 有 部 紫 疲 次 派 
作为 一 个 富有 文学 传统 的 民族 ， 历 史上 众多 的 ”作品 ， 同 时 又 夹杂 有 部 分 大 乘 佛 教 的 观点 。 
可 甬 译 者 鸠 摩 罗 什 、 胜 光 法 师 等 在 引用 而 来 的 佛教 就 现存 语言 版 本 而 言 ,《 弥 勒 会 见 记 》 主 要 由 吐 
故事 的 基础 上 ， 进 行 独立 创作 ,涌现 出 了 数量 颇 丰 、 ” 火 罗 文 和 回 鹃 文 两 种 文字 记载 流传 下 来 。20 世纪 国 


体裁 多 样 的 文学 作品 ， 尤 以 诗歌 作品 居多 ， 既 有 宗 ” 外 对 我 国 敦 焊 和 新 疆 等 地 的 文物 动 掠 ， 使 得 上 述 文 
教 诗歌 又 包含 有 形式 各 样 的 民间 诗作 , 诸如 田园 诗 、 献 的 命名 主要 依据 文献 的 发 现 地 和 保存 地 点 两 大 要 
格言 许 、 劝 喻 诗 等 。 除 诗歌 这 一 主要 体裁 外 ， 回 岗  ” 素 ， 其 中 吐 火 罗 文 本 的 《弥勒 会 见 》 现 分 别 收 藏 于 
的 戏剧 艺术 也 得 到 了 空前 发 展 ， 其 中 不 得 不 提 的 当 我国 新 疆 维吾尔 自治 区 博物 馆 和 德国 国家 科学 院 ， 
属 《 弥 勒 会 见 记 》。 因此 学 界 通 常 以 新 博 本 和 德国 本 来 分 别 命名 ; 而 下 

《弥勒 会 见 记 》 是 一 部 以 弥勒 生平 事迹 为 叙事 ” 髓 文本 的 《弥勒 会 见 记 》 出 土地 点 较 多 ， 主 要 有 吐 
线索 的 佛教 说 唱 剧 本 , 由 1 个 序幕 和 27 个 正 幕 组 成 ， 鲁 番 胜 金 口 、 木 头 沟 和 哈密 三 个 地 方 ， 因 此 就 出 现 
序幕 为 一 般 的 佛教 说 教 内 容 和 布施 者 的 功德 回身 文 了 德国 胜 金 口 本 、 德 国 木头 沟 本 和 哈密 本 三 个 不 同 
字 ， 正 幕 则 主要 讲述 弥勒 的 生平 事迹 [2? 和 5。 就 其 内 的 称谓 。 


车 金 项 目 : 国家 社会 科学 基金 青年 项 目 (14CYY039) 
收 稿 日 期 ，2016-11-16 
侍者 简介 :， 郑 玲 〈1979-)， 女 ， 河 北 石家庄 人 人， 博士， 助理 研究 员 ， 研 究 方向 为 少数 民族 古籍 文献 与 文化 。 


有 于 阅 文 本 和 栗 特 文本 等 残 页 ， 这 些 ) 
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除了 上 文 所 提 及 的 几 大 文本 外 ， 


言 文 
见 记 


造 性 地 灶 合 了 众多 情 市 


佛教 
教 文 


尽管 


目前 存世 的 还 


不同 


古代 语 


字 翻 译 或 记载 的 文本 ， 都 是 回 藤 文本 《弥勒 会 
》 研 究 的 重要 补充 材料 。 


二 、《 弥 勒 会 见 记 》 之 研究 现状 


作为 


部 较为 早期 的 全 
记 》 传 承 了 佛经 以 叙述 文体 为 


孝文 学 作品 《弥勒 会 见 
的 基本 特征 ， 并 创 


Hf 折 生动 、 


母 题 故事 ， 


宛若 


区 象 丰满 多 变 的 


部 佛教 长 篇 小 说 ， 体 现 了 佛 


学 作品 的 E 
以 出 了 


由 创 


:于 我 国 新 疆 境内 的 《 弥 
对 该 文献 的 性 质 归 


属 ， 学 界 至 今 


造 与 丰富 联想 的 特色 Ppl25-128]。 
会 见 记 》 为 例 ， 
还 没有 形成 一 


致 观点 : 对 于 吐 火 罗 语 本 的 《弥勒 会 见 记 》,， 德国 学 
者 Emil Sieg 和 Wilhelm Siegling 最 初 认为 它 只 是 一 


部 氢 
的 看 
具有 
包含 
台 术 
司 的 


事 作品 而 非 
法 有 所 改变 
戏剧 的 三 个 
有 7 
语 ; 


KT 
二 


， 它 的 戏 


剧本 ”一 词 ;， 二 是 该 文献 ! 
三 是 文献 中 有 于 
A.von Gabain 则 认为 区 
本 《弥勒 会 见 记 》 虽 然 最 接近 ， 但 在 姑 
于 后 于 


剧本 。 随 着 研究 的 深入 ， 之 后 Sieg 
， 转 而 认为 该 文献 是 戏 
明显 的 标志 : 


剧 ， 因 为 它 


一 是 该 文献 的 名 称 中 


存在 大 量 的 舞 


和 的 出 现 。 而 同 是 来 自 德 
希 文 本 与 吐 火 罗 文 
多 式 上 又 不 同 


天性 较 少 ， 是 为 了 在 供养 弥勒 时 作 


为 一 个 剧本 来 朗诵 的 。 季 羡 林 把 吐 火 罗 文 本 与 回 骸 
文本 联系 在 一 起 研究 ， 得 出 的 结论 是 “本 书 是 一 个 


剧本 


全 丰满 、 不 太 成 熟 的 


抑 学 


教 剧 本 已 ， 近 年 来 他 又 倾向 于 说 “ 它 是 戏剧 的 雏 


， 可 是 严格 说 起 来 ， 它 只 是 一 个 羽毛 还 没有 完 
剧本 ”B214。1981 年 ， 国 际 突 


家 耿 世 民 先 生 就 对 哈密 版 本 的 《弥勒 会 见 记 》 
做 出 性 质 判定 ， 认 为 它 就 是 一 部 弘扬 弥勒 信仰 的 佛 


a 
上 ， 


或 相当 于 敦煌 发 现 的 汉文 变相 、 变 文 文体 , 或 是 “ 指 


图 


故 事 上 闭 


对 该 
勒 会 


火 罗 
盾 。 


了 该 文献 的 来 源 及 ] 


文献 的 定性 
见 记 》 


PM, 当然 上 述 观 点 具有 一 定 的 代表 性 ， 


文本 和 下 


应 为 古 印 度 文 的 一 种 ， 


文献 传 至 西域 ， 经 


其 传译 情况 : 


生 其 他 学 者 还 有 许多 意见 。 总 之 ,《 弥 
的 性 质 还 有 待 于 进一步 深入 研究 。 

性 质 归属 没有 完全 确定 下 来 ， 这 一 点 与 谈论 吐 
髓 文本 之 间 的 渊源 递 巡 关系 并 不 巴 
在 哈密 本 的 《弥勒 会 见 记 》 的 跋 文中 明确 记载 
该 文献 的 母 本 语言 


之 后 伴随 着 4 


教 的 东 传 ， 该 


圣 月 


菩萨 大 师 之 手 被 编译 为 吐 


献 在 于 文献 语言 的 翻译 ， 传 世 至 今 的 叶 火 罗 文 本 可 


以 说 是 一 部 较为 典型 的 剧本 ， 


\ 备 了 剧本 演出 的 几 


大 要 素 ， 有 明确 的 场次 提示 、 舞 人 台 场 景 的 变化 、 众 


多 的 出 场 人 物 和 多 种 演出 曲 


岗 文 《弥勒 


调 ; 是 区 


会 见 记 》 是 脱胎 于 吐 火 罗 文 本 的 再 创作 的 翻译 作品 ， 


依然 保留 
季羡林 先生 在 研究 吐 火 罗 文 《弥勒 会 见 记 》 


轧 


曾 得 益 于 回 赐 文本 ,“ 我 之 所 以 能 够 翻译 ， 就 是 因为 
我 有 新 疆 出 土 的 哈密 本 回 髓 语 《 弥 勒 会 见 记 》 作 手 


剧本 


的 靠山 。 通 
翻译 及 [55DL57] 为 进 
巡 关 系 ， 在 《 吐 火 罗 语 研究 导论 》 中 ， 


过 几 位 区 


式 。 


A 


休 语 学 者 的 帮助 ， 我 才能 进行 
步 证 明 两 个 文本 之 间 存 在 的 递 
季 先 生 列举 


了 第 三 


幕 两 文本 : 
展 吐 火 罗 文本 和 回 岗 文本 《弥勒 会 见 


一 大 段 对 照 5p156171， 
记 》 


] 以 强调 开 
对 勘 研 究 


的 必要 性 和 重要 性 。 但 是 ， 迄 今 为 止 国内 外 学 者 对 


这 一 研究 工作 尚未 能 


行 合 作 研究 ， 目 前 能 见 到 的 


的 论文 ， 文 中 
YQ1.3 1/1、YQ1.9 1 和 
骨 文 本 内 容 ， 翻 译 为 汉文 ， 进 而 逐 句 逐 行 地 考察 
省 之 异同 ， 


会 见 i 


会 


研究 成 果 主 要 有 张 铁 山 先生 的 《 吐 火 罗 文 和 回 藤 文 
(弥勒 会 见 
1/2、YQ1.3 1/1、YQ1.9 


记 〉 比较 研究 以 吐 火 罗 文 YQ1.3 


1/1 和 YQ1.9 1/2 四 页 为 例 》 


比较 》， 
两 大 


己 》 比 较 研 究 的 必要 性 ?中 。 除 此 之 外 ， 郑 玲 
的 博士 论文 及 专著 《( 弥 勒 会 见 记 〉 异 本 对 堪 而 
髓 文 (哈密 本 ) 与 吐 火 罗 A 下 普 ) 文本 之 
选取 前 三 幕 的 内 容 展开 对 勤 ， 揭 示 该 文献 的 
语 本 在 传译 过 程 ! 
译 风格 、 文 学 色彩 等 诸多 方 盏 


和 先 将 新 博 本 吐 火 罗 文 YQ1.3 1/2、 
YQ1.9 1/2 四 页 与 相应 的 匠 
两 


希 文 《弥勒 


则 在 说 明 加 强 吐 火 罗 文 与 下 


多 


的 语言 接触 、 词 汇演 变 、 翻 


i 存在 的 差异 。 


三 、《 弥 勒 会 见 记 》 一 一 民族 翻译 文献 之 典范 


民族 古籍 文献 是 少数 民族 文化 的 传承 载体 ， 亦 


三 


十 上 


吧 站 和 


火 罗 文 ， 随 后 在 智 护 戒 师 的 努力 下 使 得 该 文本 被 翻 


的 文 


自古 


可 以 说 ， 忠 


AAA 了 三 条 思考 线索 : 


印度 的 焚 语 


译 为 古代 突厥 语 ， 在 二 度 传译 的 过 程 中 ， 古 印度 文 
至 今 尚未 发 现 。 


文中 的 这 段 文字 记载 至 少 为 我 们 提 


剧本 ; 


一 是 《弥勒 会 见 记 》 的 母 本 源 


二 是 圣 月 


营 萨 大 师 的 主要 贡 


华 民 族 的 重要 文化 遗产 和 宝贵 财富 。 
(一 )《 弥 勒 会 见 记 》 的 发 现 肯定 了 
由 丝绸 之 路 传 入 中 国 
对 于 《弥勒 会 见 记 》 的 文学 属性 ， 
世 以 来 ， 在 经 
语言 学 家 、 文 学 家 、 戏 剧 家 、 历 史学 家 等 分 别 对 
展开 了 不 同 领域 的 研究 ， 该 文献 应 ; 
讲 故事 的 底 本 还 是 讲 唱 形 式 ， 还 是 剧本 的 雏形 ， 
学 界 众说 纷 红 ， 


印度 戏剧 经 


内 地 的 可 能 性 


自 该 文献 问 
耿 世 民 先生 的 准确 解读 之 后 ， 无 论 


玄 被 定性 为 指 


英 训 一 是 。 重 新 审视 该 文献 ， 我 们 


不 六 


发 现 其 


确 的 演出 地 点 时 间 、 变 化 的 演出 场景 及 形象 各 异 的 
演出 人 物 ， 上 述 要 素 整 合 起 来 为 我 们 呈现 出 了 史诗 


备 相当 丰富 的 戏剧 要 素 ， 有 标明 演出 


型 站 


中 呈现 出 较为 突出 的 戏剧 文学 特征 ， 具 
场次 的 幕 、 明 


}: 阔 宏伟 纵横 捍 阅 的 戏剧 艺术 结构 。 
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明 ， 和 
在 西域 得 到 
会 了 来 
族 原 有 的 文学 传统 ， 回 鹊 人 


哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 的 问世 及 ] 


5 教 东 传 的 助 推力 ， 汗 人 


F 充 栋 的 佛教 典籍 
上 了 广泛 的 传译 ， 古 代 维 吾 尔 氏族 
自 印度 古国 的 这 一 戏剧 表演 


此 学 
合 本 民 


口 


中 ， 了 


笔者 以 为 ,《 弥 
剧 艺 术 


Ss 


力 的 佐证 。 
来 影响 这 


口 


是 至 关 习 


全 


教 的 


这 一 时 
岗 文 《弥勒 会 见 记 》 就 是 其 中 的 
希 文 本 跋 文 可 知 ,《 弥 勒 会 见 记 》 


外 加 


活 学 活用 这 一 新 颖 的 文 
学 艺术 形式 ， 加 之 经 年 累 月 的 再 次 创作 ， 最 终 使 得 
希 文 《弥勒 会 见 记 》 的 文学 风格 异 于 
会 见 记 》 在 由 西向 东 传 译 过 程 


吐 火 罗 文本 。 


已 绎 成 熟 ， 这 无 疑 促进 
的 繁荣 、 对 中 国 戏剧 史 的 发 展 亦 具 有 


了 西域 戏剧 
缺 的 作 


。 可 以 说 ， 回 句 文 《弥勒 会 见 记 》 的 发 现 、 刊 布 
与 阐释 ， 为 古 印度 文学 在 西域 的 传播 史实 提供 了 有 


技巧 的 运用 令 文本 呈现 浓厚 的 口语 色彩 , 贯 ; 
随 着 佛教 在 古代 维吾尔 人 中 的 
日 渐 兴 盛 和 藏 传 佛教 影响 
经 研究 中 的 译 介 活 动 成 规模 地 开展 起 来 ， 并 迅速 趋 
于 繁盛 ， 由 此 产生 数量 众多 的 回 髓 
期 特有 的 文学 形式 一 一 翻 


在 继续 讨论 影响 中 国 戏 
一 论题 时 ， 我 们 不 得 不 承认 吐 火 罗 文 本 和 
锅 文 本 的 《弥勒 会 见 记 》 等 戏剧 史料 所 起 的 作用 
要 的 。 
(二 ) 翻译 技巧 多 样 ， 文 意 贯通 

《弥勒 会 见 记 》 译 者 在 翻译 实践 中 ， 多 种 翻译 


出产 生发 展 的 外 


唐山 师范 学 院 学 报 
其 后 期 研究 表 


2017 年 5 月 


为 弘扬 佛法 的 需要 ， 既 要 保持 佛经 的 严肃 性 ， 又 需 


译 


“nizwan ”等 。 这 些 仿 记 


汇 的 发 展 起 到 了 
译 者 或 增加 原 中 
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由， 


加 
增强 了 该 
isid “ 


在 传译 过 程 中 ， 回 


顾及 受众 的 接受 能 力 ， 积 极 使 用 璧 


词 ， 比 如 “三 宝 ” 译 为 “iig irdini 


创造 仿 
es [4 烦恼 929 译 为 


鱼 词 丰 襄 了 加 
更 易于 为 回 钢 人 所 接受 ， 对 佛教 的 


锅 语 的 表现 力 ， 
髓 语词 


E 动 作用 ; 为 了 使 加 
上 火 罗 文本 中 没有 的 内 


译文 更 加 连 
容 ， 或 增 


色彩 


些 词语 或 句子 ， 使 得 回 髓 译文 更 
剧本 的 故事 性 , 如 anta 6trii“ 此 后 ”bu s6z 


1 此 言 后 ”等 。 由 此 看 上 


站 二 


更 加 浓厚 ， 更 有 利 


(三 ) 体现 了 


巴林 2， 


上 《弥勒 会 见 记 》 
赐 文本 较 吐 火 罗 文本 的 口语 色彩 
于 向 大 众 普 及 4 
各 宗教 文化 之 间 的 共处 与 互 镜 


从 各 种 宗教 在 古代 新 疆 的 流行 青 况 来 
看 ， 占 据 主 流 地 位 的 并 非 各 种 宗教 信仰 之 间 的 对 了 立 
和 冲突 ， 而 是 各 种 宗教 文化 之 间 的 共处 与 互 镜 。 在 
新 疆 这 一 处 于 “人 类 文明 的 十 字 路 区 ， 这 
种 文化 融 汇 现象 表现 得 最 为 明显 ， 有 具 典型 性 。 
可 句 文 《弥勒 会 见 记 》 中 对 包括 焚 语 、 吐 火 罗 语 、 


明文 意 。 


三 泛 传播 渗透 


的 扩大 ， 


经 ， 促 使 ] 
成 ， 拒 


译文 学 的 


最 初 用 


萨 大 帮 
(yaratmis) 吐 火 罗 文 (toxri tili)， 之 后 智 护 戒 师 
(prtnaraksit kranwanziki) 又 译 为 突厥 语 (tiirk tili)。 

古 印度 文 到 吐 火 罗 文 再 到 回 岗 文 的 二 度 翻译 过 

以 其 灵活 的 译 笔 ， 塑 造 出 


在 
程 ! 


> 原 


锅 文 佛 


FDI [7,p96 
EFE 品 [ p96] 。 


原 剧本 


“印度 文 ”(initkik tili) 写成 ， 后 


i (Caryatantri bodiswt ksi agari ) 


， 语 言 大 师 智 护 戒 如 


的 安排 ， 从 而 
《弥勒 会 见 


较 丙 
经 过 智 护 戒 师 之 手 编译 为 回 赐 文 的 过 程 ， 


巧 的 使 用 , 使 得 两 个 文本 呈现 出 了 不 同音 


由 2 


血肉 丰满 的 典型 形象 和 充实 完美 的 故 寻 


存在 原本 和 译本 的 关系 ， 因 此 从 翻译 学 的 视 
个 文本 可 以 看 出 ， 同 一 题材 的 《弥勒 会 见 记 》 


就 回 休 文 本 而 言 ， 译 者 在 翻译 过 
技巧 ， 如 灵活 运用 汉 译 佛经 的 “五 不 翻 ” 原 
“ 蔷 萨 ”等 佛教 专 有 名 词 ， 一 般 使 用 楚 文 ; 
夏 实 无 此 术 ” 的 名 物 ， 使 ) 


下 翻 ; 


圣 月 昔 


译 为 


， 


lh 教 、 摩 ) 


粟 特 语 、 汉 语 等 不 同 语族 词语 的 借用 ， 充 分 说 明 丐 
锅 佛 教 在 与 东西 方 宗教 文 化 思想 
中 原 汉 地 佛教 思想 的 强烈 影响 ， 也 吸取 了 印度 、 中 
EE 教 思想 成 分 ， 从 
宗教 特点 。 对 于 《弥勒 会 见 记 》 中 有 关 未 来 佛 弥勒 
的 传说 ， 耿 世 民 先生 推测 其 应 受到 摩 尼 教 的 影响 ， 


一 


， 既 受到 


特色 的 


， 成 功 


摆脱 了 源头 语言 的 束缚 ， 对 目的 语 作 出 了 较为 合理 
翻译 出 了 畅达 优美 、 易 颁 
记 》 的 吐 火 罗 文 本 与 回 鸯 文本 二 者 之 间 


记 的 经 本 。 


来 比 


， 翻 译 技 
语言 风格 。 


程 ! 


林 文 rihu“ 罗 上 用 ”wazir 借 


主要 运用 了 如 


一 些 


] 栖 文 翻译 ， 如 rahu 


栖 文 vajra 金刚 等 ; 


与 古代 伊朗 关于 救世 主 或 者 摩 尼 教 中 有 关 光 明 使 才 
重 返 人 世间 的 观念 存在 一 定 关 系 。 除 此 之 外 , 在 《 弥 
勒 会 见 记 》 的 序幕 中 提 到 的 摩 订 目 键 连 
这 一 形象 ， 在 后 世 的 佛教 母体 故事 中 ， 不 仅 成 为 敦 
但 变 文 等 讲 唱 文学 反复 描写 的 对 象 ， 同 样 还 成 为 中 

剧 文学 的 目 连 救 母 的 主角 。 可 见 印 度 的 戏 
剧 文 学 、 佛 教 艺 术 以 《弥勒 会 见 记 》 等 为 媒介 和 中 


途 转译 站 ， 影 响 着 中 国 各 时 代 的 戏 
、 结 语 

民族 古籍 文献 是 除 汉族 儿 
不 同 历史 时 期 使 用 各 自 语 言 文 


的 55 个 少数 民族 在 


字 所 


的 纸 质 和 碑 


刻 铭 文 等 文献 ， 内 容 丰 富 广 博 ， 涉 及 领域 广泛 ， 既 


是 各 民族 文化 的 传承 载体 ， 


也是 中 


侨 的 重要 文 


化 遗产 和 人 类 文明 的 宝贵 财富 ， 在 长 期 的 传播 交流 


过 程 : 


发 挥 了 积极 的 价值 取 
能 ， 其 价值 已 超出 了 自身 专业 范畴 ， 
族 的 社会 事实 和 历史 走向 。 在 微观 层面 j 
文献 客观 描述 不 同 民族 的 历史 和 神 


的 社会 功 


向 和 经 世 致 


竺 宏观 层面 上 则 为 真实 再 现 中 国 


全 


地 处 


大 器 


个 民 


上 民族 古籍 
化 进程 ， 但 
历史 的 重要 依据 。 


和 交接 处 的 西域 历来 是 (和 产 秀 123 页 ) 


喻 素 珍 : 


论 ， 并 非 横 摄 ， 实 际 与 儒家 之 正宗 ， 之 大 传统 相 一 
致 。 比 起 孟子 至 阳 明 的 向 内 做 工夫 的 心 学 传统 ， 无 


论 是 从 工夫 的 圆 熟 还 是 从 实践 之 效果 来 看 ， 都 是 更 
高 一 层 。 
三 、 结 语 


《大 学 》 作 为 四 书 之 首 ， 六 经 要 则 ， 是 传统 儒 
家 经 典 著 作 之 一 。 件 宗 三 在 《 心 体 与 性 体 》 中 认为 
伊川 朱子 视 《 大 学 》 为 层 出 ， 为 模 摄 ， 是 只 存 有 而 
不 活动 。 只 是 看 到 了 《大 学 》 中 格物 致知 的 一 层 ， 
而 忽略 了 居 敬 涵养 这 一 层 。 如 此 诠释 《大 学 》 既 是 
源 于 其 新 心 学 的 学 术 立 场 ， 也 是 其 以 本 体 论 综合 知 
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(CAL 共 务 88 页 ) 中 西 文化 的 葵 禁 之 地 , 创制 了 语言 
类 型 众多 的 少数 氏族 文字 ， 保 存 了 数量 丰 僵 的 传世 
巨著 ， 这 些 优秀 的 民族 古籍 文献 所 绰 含 的 内 容 已 然 
成 为 一 种 文化 的 象征 ， 和 凭借 自身 浓郁 的 地 方 特色 和 
民族 特色 为 学 术 研 究 提 供 较为 翔实 可 信 的 历史 资 
料 ， 有 利于 弘扬 各 民族 的 优秀 文化 遗产 ， 传 承 各 民 
族 的 传统 文化 ， 促 进 中 国文 化 的 大 繁荣 。 无 论 是 区 
髓 文本 还 是 其 他 语 本 的 《弥勒 会 见 记 》 的 重新 问世 ， 
它们 都 为 中 国 佛教 中、 戏剧 文学 、 翻 译 学 等 诸多 领 
域 的 研究 带 来 了 全 新 的 研究 资源 。 
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